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OINC HABYAJILHOI JUCHUTIIITHA

HaiiMeHyBaHHS IOKa3HUKIB XapakTepucTuKa TUCHUILTIHM 32
(popmamu HaBUaAHHS
JEeHHAa
Bun nuctiurininy «["any3eBuii mepexiany BHOIpKOBa
MoBa BUKIagaHHA, HABYaHHA Ta OLIHIOBAHHS aHTIIACHKA
3aranbHuil 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 7 xpenutiB / 210 roguH
Kypc 6
Cemectp 11-12
KinbKicTh 3MICTOBUX MOJTYJIIB 3 PO3IOILIOM: 4 Moy
OOcsr roanH, B TOMY YHCIII:
AynuTopHi 72
MotynbHUN KOHTPOJIb 12
CamocrtiitHa poboTa 96
nocemectpoBo | 11 cemectp 12 cemectp
AynuTtopHi 36 36
MoynpHHIA KOHTPOJIb 6 6
CamocriitHa poboTa 48 48
dopma ceMecTpOBOT0 KOHTPOITIO 3aUTK; Ex3amen
30 rogun

Mema Kypcy — 3aKpilUIeHHS 3HaHb 3 IMCHMOBOT'O Ta YCHOTO MEPEKIay, 1o OyJI0 OTPUMAHO IIiJ] 4ac
HaBYaHHS HA TMOMEPEIHIX Kypcax, (popMyBaHHS HaBHYOK IMHCHMOBOTO W YCHOTO MEPEKIaay y pamKax
OCHOBHMX HAITPSIMKIB 1 00JacTell 3HaHHS.

3aBaaHHAMH Kypcy € GpopMyBaHHA 3arajibHoi kommneTeHuil (B OcBiTHROMY npodini «Disooris-
anrmaiiceka» - 3K6, 3K7 ta paxoBux kommnerenuii (B OcBiTHhOMY npodini «Putonoris-aHriaiicpkay -
OKI1, ©K11, ®K12, @K14, ®K16, ®KI18 niHrBICTUYHUX KOMIETEHIINH, 30Kpema, (HiToIOTidHOl,
JOCIIAHULIBKO-TIPUKIIAIHOI, MOBJIEHHEBOI Ta MPOQECIHO OPIEHTOBAHOT KOMITETEHLIIH.

Pe3ysibTaTn HaBYAHHSA

OnaHyBaHHS TpeIMETy J03BOJIMTh OTPHUMATH HACTYINHI pe3yJbTaTH HaBUaHHS (BIJMOBIIHO [0
OcBiTHBOTO NpodiTt0 «PuToNOTIs-aHITIHChKaY

3unanns Ta posyminnas: [IPHI1, [TPHS, TTPHY,

3acrocyBanns 3HaHb: [IPH11, [TPH13;

®opmyBanHsa cymxens: [IPH23;

[Tix yac MpakTUYHUX 3aHIATH Ta IHIUBIAYATHHOI POOOTH CTYJICHTH HAOY6aAlOmb NPAKMUYHI YMIHHA
ma HAGUUKU:

1. IlepeknanatoTh TEXHIYHI TEKCTH 3 AHIVIIACHKOI Ha YKPAiHCbKY 3 YpaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH
CTUJTIO, TEPMIHOJIOT11, TEXHOJIOTIYHMX OCOOIMBOCTEN 00J1aJHAHHS Ta BHYTPIIIHBOTO CKJIaly MaTepiais.

2. TlepeknamaroTh HAYKOBI TEKCTH 3 AHIIIIMCHKOI Ha YKPATHCBKY 3 YpaxyBaHHSIM OCOOTHUBOCTEH
HAYKOBOT'O CTHJIIO, TEPMIHOJIOT, i/1€1 Ta 11 peaizallii, siKi BIJOUTO y HAYKOBOMY TEKCTI.

3. IepexiagatoTh €KOHOMIUHI Ta FOPHIWYHI TEKCTH 3 aHTIIMCHKOI Ha YKpaiHCBKY 3 ypaxXyBaHHSIM
TEPMIHOJIOT1I, 0COOIMBOCTEM CTUIIIO, CHEMU(IUHMX IPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIN 1 3aCTOCYBaHHS YMOBHHMX
CKOPOYEHb.



4. TlepexnanaroTb TyONIIUCTHYHI Ta XYHAOXHI TEKCTH HEBEIMKOro 0OOCATY 3 aHTJIHCHKOI Ha
YKpPAlHCBKY 3 YpaxyBaHHSM OCOOJMBOCTEH CTHIIIO, aBTOPCHKOTO MOBJICHHS, BXKMBAaHHS CTUJIICTHYHHX
3ac00i1B TOIIO.

CTPYKTYPA HABYAJILHOI JIUCIUILJITHA
["anmy3eBuil mepekiiag BUBYAETHCS y paMKaxX BHOIPKOBOI crieiasizamii jisi OCBITHROTO PIBHS «MaricTpy
1 3aKIHYY€ETHCS 3TIKOM Y 3UMOBOMY CEMECTpI, Ta iCIUTOM Yy JITHHOMY CEMECTPI.
VY naniit poOouiii mporpami MiCTUTHCSI TEMAaTUYHHA TUTAH MPEAMETY, IPOrpaMMa TUCIUILTIHI, CUCTEMA
MIOTOYHOTO OIIIHIOBAHHS Ta CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO, HABYAIILHO-METOAMYHA KapTa JUCIUILTIHY,
pPEKOMEH I0OBaHa JIiTeparypa Ta MepeiiK T0IaTKOBUX PECypCiB.

TEMATHUYHHWM IIIAH HABYAJIBHOI JIMCHUILITHA

Ne Temn
3/m

Pa3zom
IIpakTuyni
Camocriiina
pob6oTa
MincymxoBmii
KOHTPOJIb

CEMECTP 1

3MICTOBHUM MOJY.JIb 1.
Ilepexyian 0aHKIBCHbKO-(P)IHAHCOBHMX TEKCTIB

1. Structural and grammatical features of finanical texts | 21 9 12
and their translation from English into Ukrainian.
Peculiarities of translation of financial statements

2. Lexical features of banking texts and theirt ranslation | 23 9 12 2
from English into Ukrainian.
Types of financial texts and ways of translating them
from English into Ukrainian

3MICTOBUM MOJYJIb 2.
Buau nepexiiany noiTH4HUX TEKCTiB

3. Structural and grammatical features of political texts | 23 9 12 2
and their translation from English into Ukrainian.
Lexical features of oral political texts and their
translation from English into Ukrainian.

4. Types of written political texts and ways of translating | 23 9 12 2
them from English into Ukrainian. Peculiarities of
translation at international events.

Ycvozo 3a cemecmp: 90 36 48 6
CEMECTP 11
3MICTOBUM MOAY.JIb 3.
IlepexJiax TekcTiB MeANYHOI ratysi

1. Translation of medical papers. Translation of popular | 14 6 8

scientific medical articles.
2. Translation of medical certificates. Translation of 16 6 8 2

medical interaction.




3MICTOBHU MOJYJIb 4.
HaykoBuii nepekJiajg ryMaHiTApHUX TEKCTIiB

3. Translation analytical texts with data and calculations | 20 8 10 2
4. Translation of research papers and scientific articles. |20 8 10 2
5. Translation of scientific texts in Al (natural sciences). | 20 8 12

Translation of scientific texts in Linguistics
(humanities).

Ycvozo 3a cemecmp: 90 36 48 6
ICIIUT 30
Pazom: 210 |72 96 12
IMPOI'PAMA KYPCY
T'AJY3EBUM INEPEKJIA ]

CEMECTP 1
3micToBuii moayJs 1. Ilepekian 0aHkiBcbKko-GiHAHCOBUX TEKCTIB
Tema 1.Structural and grammatical features of technical texts and theirtranslation from
English into Ukrainian.
Tema 2. Lexical featuresoftechnicaltexts and theirtranslation from English into Ukrainian.
3micTroBuii Moayb 2. EKOHOMiYHMI Ta OPUANYHUH BUIM NepeKJIaay
Tema 3. Types of economic texts and ways of translating them from English into Ukrainian.
Tema 4.Peculiarities of translation of documents (those belonging to private individuals and
legal entities).
CEMECTP 11
3micToBuii MmoayJb 1. Buam nepekiiaay nosiTHYHHUX TEKCTIB
Tema 1. Translation of newspaper articles.
Tema 2. Translation of different types of reviews and analytical, and feature articles.
Tema 3. Translation of popular scientific articles.
3microBuii MoayJasb 2. HaykoBuil nepexkyag ryMaHiTapHUX TEKCTIiB
Temad. Translation of scientific texts (natural sciences).
Tema 5.Translation of scientific texts (humanities).

CTPYKTYPA HABYAJIBHOI JUCIUILJITHA
Temu i 3aBAaHHA NPAKTUYHHUX 3aHATH
CEMECTPI
3MICTOBUM MOJYJIb 1.
Ilepeksiax 0aHKIBCHbKO-(PIHAHCOBHMX TEKCTIB
Mera: o3HalfoMJIE€HHS 3 BUJIaMU TEXHIYHHMX TEKCTIB Ta OCOOJMBOCTSMH X MEpEeKNiaay 3 aHIIIChKOI Ha
YKpaIHCBKY.
OcnoBui monsitTsi: manual, specifications, feasibilityproject, solvingtranslationproblems,
terminology, glossary, searching for information, CAT tools
[1nan 3aHaTTS:
1. Doing research before translating technical and scientific texts.
2. The use of CAT tools in translation process, forming terminology base and translation base.
3. Studying the structure and specific features of manuals and their translation from English into
Ukrainian.
4. Studying the structure and peculiarities of technical specifications and chemical composition of
products, and ways of translating them.



5. Analyzing the objectives of feasibility projects in English and Ukrainian, studying peculiarities of
their translation.
6. Techniques of searching for correct terminology, compiling glossaries and saving them.
Ilpaxmuuyni 3anammsa 1-5
[Inan 3aHaTTS
1. Research as the main technique of pre-translating activity. Equivalence of terminology as a
key factor of adequate translation.
Translatingmanuals from English into Ukrainian.
Translating technical specifications and chemical composition of products.
The sections of feasibility projects in English and ways of rendering them into Ukrainian.
Working on terminology in different fields.

oW

Jliteparypa
1. MakcimoB C.€. IlpakTuuyHuii Kypc mnepekiany (aHriilicbka Ta yKpalHChbKa MOBH)
[Teker]/C.€. Makcimos. — K.: JIensit, 2006. — C.125-130.
2. YepnoBaruii JL.M., Kapaban B.l. Ilepexknanm aHITIOMOBHOI HayKOBO-T€XHIYHOT
miteparypu[ Tekct]/JI.M. UepnoBatwii.. — Binauns: Hoa kaura, 2010. — C.134-145.

3MICTOBHUM MOJY.JIb 2.

Buam nepexjiaay noJiTH4HMX TEKCTIB

Mera 3aHSTTS: O3HAMOMIICHHS 3 BUJIAMU €KOHOMIYHHX TEKCTIB Ta OCOOJIMBOCTSMH iX TIEPEKIIY 3
AHTTIHCHKOT Ha YKPATHCBKY.

OcHoBHi monsitTsi: State economy, enterprise economy, NGO and their economic activity,
translation of economic terminology, economic analysis, balance sheets, financial reports.

IInan 3aHsTTA

1. Studying universal economic terminology applicable for different industries and

businesses.

2. Understanding economic relations at macro- and micro-levels as a vital aspect for

successful economic translation.

3. Economic texts of different types, such as financial reports, economic analytics, balance sheets,

stock exchange notions etc., and specific features of their translation.

4. Specific economic terminology and peculiarities of its translation from English into Ukrainian.
Analytical articles on economy of different countries and their translation from English into
Ukrainian.

6. Special bank documents, the challenge of translating them, the search for equivalents for terms-
neologisms.

o

Ilpakmuuni 3anamms 6-8

IInan 3ansTTA
TranslatingeconomictextsofdifferenttypesfromEnglishintoUkrainian.
Practicing the translation of financial reports and analysis.
Drilling economic terminology.
TranslatinganalyticalnewspaperarticlesineconomicsfromEnglishintoUkrainian.
Translating bank documents, solving translation problems.

akrowbdE

Jliteparypa
1. MakcimoB C.€. IlpaktuuHuii Kypc mnepekiany (aHriifickka Ta YKpaiHCbKa MOBH)
[Tekct]/C.€. Makcimos. — K.: JIensiT, 2006. — C.19-25.
2. Yepnosaruit JIL.M., Kapaban B.l. Tlepexman aHIIIOMOBHOI E€KOHOMIYHOI JiTepaTypu
[Texer]/JI.M. YepnoBatuii. — Binnuisa: HoBa kuura, 2010. — C.34-42.



Peculiarities of Legal Texts and Their Types. TranslatingDocuments

(both belonging to private individuals and legal entities).

Mera 3aHATTS: O3HAMOMIICHHS 3 BHJAMH FOPUAWYHUX JOKYMEHTIB Ta OCOOJMBOCTSAMH iX

NIepeKIIa Ty 3 aHIIIICHKOT Ha YKPATHCBKY.

Ocnosni nousitTsi: legal entity, physical person, types of ownership, stylistic peculiarities of legal

texts, ways of solving translation problems, responsibility of a translator.

[Inan 3ansTTS

1. Types of documents belonging to private individuals and legal entities, details and mandatory
components in English and Ukrainian,

2. Types of individual documents of Ukrainian citizens, and those of citizens of other countries.
Awareness of personal responsibility of a translator as far as the legal documents are
concerned. Methods of translating documents, preserving the initial form and details,
figures and facts unaltered

3. Translation of Proper Names, including geographical names, personal names of people, names
of companies etc.

4. Statutory documents of a company and their translation.

5. Consideringgrammaticalandstylisticpeculiaritiesoflegaltextsin  English and Ukrainian while
translating them.

Ilpakmuune 3anammsn 9-10
Merta 3aHATTS: BiIpAIlOBaHHS MEPEKIIAAy IOPUIUYHUX JOKYMEHTIB PI3HUX BHU/IIB
[1nan 3aHAaTTS

1. Translating company documents from English into Ukrainian, including certificates and other
registration documents, powers of attorney etc.

2. Translatingcharters, statutoryagreement, memorandums, and legalization and apostille stamps.

3. Practicing the translation of individual documents of Ukrainian citizens and citizens of other
English-speaking countries.

4. Practicingtranscription and transliteration of Proper names of different kinds.

5. Revising the grammatical transformation and practicing their use for legal translation.

Jlitepatyp
1. MakcimoB C.€. IlpaktuuyHuii Kypc mepekiaay (aHriifickka Ta yKpaiHCbKa MOBH)
[Texer]/C.€. MaxkcimoB. — K.: JlensiT, 2006. — C.97-105.
2.YepuoBatuit  JLM., KapaGan Ilepexnay  aHIIIOMOBHOI  IOPUAMYHOI  JITEpaTypH
[Texer]/JI.M. UepuoBatwuii. — Binawusa: Hosa kawnra, 2006. — C.258-297.



3.CEMECTP I
SMICTOBUU MOAYJIb 3. Ilepek/iaa TeKCTiB MeAHYHOI rary3i

MeTa 3aHATTS: O3HAHOMIICHHS 3 OCOOJMBOCTSMH Ta3eTHOTO CTUIIFO AHITIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI
MOB Ta criel(iku mepeksiaay ra3eTHUX CTaTel 3 aHTIIHCHKOI Ha YKPATHCBKY.
OcHoBHI MOHSTTS: newspaperstyle, grammaticalconstructions,
lexicalandgrammaticaltransformations, solutionoftranslationproblems.
IInan 3aHsTTA
1. Specific features of English and Ukrainian newspaper style and considering them in the course of
translation.
2. Background knowledge as a priority for successful translation of newspaper articles and reviews.
3. Typesof articles, namelynews, reviews, feature articles, opinions, and peculiarities of their
translation.
4. Particular features of translating newspaper articles and reviews texts on different subjects
Ilpaxmuuyni 3anammsa 1-5

1. Analyzing English and Ukrainian newspaper articles of different types from translation point
of view.

2. Translating news on politics, economy, culture, sport and sciencefrom English into
Ukrainian.

3. Translating news on politics, economy, culture, sport and sciencefrom Ukrainian intoEnglish.
4. Translating feature articles onpolitics, economy, culture, sport and science from English into
Ukrainian.

5. Translating feature articles onpolitics, economy, culture, sport and science from Ukrainian
intoEnglish.

Jliteparypa
1. MakcimoB C.€. IlpaktuuyHuii Kypc mepekiaay (aHriifickka Ta yKpaiHCbKa MOBH)
[Tekct]/C.€. Makcimos. — K.: JlensiT, 2006. — C.110-117.
2. Yepnosaruit JIL.M., Kapaban B.I. Ilepexsiag aHriIoMoBHOI TI'pOMaAChKO-MOJITHYHOI
niteparypu[ Texcr]/JI.M. Ueproaruii.. — Binauns: Hosa kuura, 2006. — C.29-45.

3MICTOBHI MOJY.Ib 4
HaykoBuii nepekJias ryMaHITAPDHHUX TEKCTIiB
Mera 3aHATTS: 03HAOMJIEHHS 3 OCOOJMBOCTSIMM HAayKOBOTO CTWJIIO AHIVIHCBHKOI Ta YKPAiHCHKOI
MOB Ta clelM(piKH 1X TepeKsIaay 3 aHITIHCbKOI Ha YKPaiHCBKY.
OcHoBHI MOHSITTS: scientificstyle, grammaticalconstructions,
lexicalandgrammaticaltransformations, solutionoftranslationproblems.
IInan 3ansTTA
1. Specific features of English and Ukrainian scientific style (natural sciences and humanities) and
considering them in the course of translation.
2. Pre-translation research work and consultations with the author as necessary elements of translation
process.
3. Typesofscientifictexts, namelyresearch articles, theses, monographs, abstracts, summaries and
peculiarities of their translation.
4. Particular features of translating scientific texts of certain fields, such natural sciences and
humanities.
Ilpakmuuni 3anammsn 6-10
Ilman 3aHSTTS
1. Analyzing English and Ukrainian scientific texts of different types from translation point
of view.



2. Translating abstracts in mathematics, physics, chemistry and biology from English into
Ukrainian doing preliminary research work.

3. Translating abstracts in mathematics, physics, chemistry and biology from Ukrainian into
English doing preliminary research work.

4. Translating abstracts in linguistics, history, law, economics from English into Ukrainian,
doing preliminary research work.

5. Translating abstracts in linguistics, history, law, economics from Ukrainian into English
doing preliminary research work.

Jlireparypa
1. MakcimoB C.€. IlpaktuyHuii Kypc mepekinaay (aHriifickka Ta yKpaiHCbKa MOBH)
[Tekct]/C.€. Makcimos. — K.: JlensiTt, 2006. — C.110-117.
2. YepuoBaruit JIL.M., Kapaban B.l. Ilepexsiag aHTIIOMOBHOI HAyKOBO-TE€XHIYHOI
niteparypu[ Texcr]/JI.M. Ueproartwii.. — Binauns: Hosa kuura, 2010. — C.225-236.
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CUCTEMA NIOTOYHOI'O I HIICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO 3HAHb
6.1. CucremMa Ol[iIHIOBAHHS MOTOYHUX HABYAJIbHHUX IOCATHEHb CTY/IEHTIB

[Totouna poGoTa HPOTITOM CEMECTPY OLIHIOETHCS MO JBOM HampsiMKaM — BiJIBIIyBaHHS Ta

aKTHBHA Y4acTb B TPYHOBii poOOTi.

BingimyBanns oriHtoeThest B 1 6ain, podoTa Ha 3aHATTI — MakcuMyM B 10 GaimiB 3a omHE 3aHATTS. 3a
BUKOHAHHS OJIHIET caMOCTiiHOT poOoTu — 5 OariB, HA MOIYIb MependadeHo 4 TaKWxX 3aBIAHHS,

MaKCHMAJTLHO 3a MOyJIb — 20 GaJtiB.
MonynpHa KOHTPOJIbHA poO0Ta — MAKCUMAITBHO 25 OaiB.

6.2. 3aBnaHHsA 1J151 caMOCTiiHOI po0OTH Ta KpUTEPil OLiHIOBAHHSA
KoxeH Moynb CynpoOBOAKY€EThCS 3aBJAaHHAM JUIsl CAMOCTIHHOT poOOTH CTyAEHTA.

3aBIaHHS PO3MOIUISIFOTHCS HACTYITHAM YHHOM:

3MicToBMiT MOLYJIb TA TEMH KYPCY AxaneMiyHui banu
KOHTPOJIb
Cemectp I
L. Translation of agreements and contracts InauBigyanpHa 5 GaiB
2.Translation of addendums and certificates of completion. | I€PEBIpKa,
5 GamiB
3asgannsa B EHK
3. Statutory documents of a company and their translation. 5 GajiB
4 Peculiarities of translation of individual documents. _
5 GamiB
Cemectp 11
5.Translation of newspaper articles of famous journalists. InauBigyanpHa )
nepesipka, 5 banis
6.Feature article as a translation object. ;

i i i ) _ i 3aBaanns B EHK > banis
7.Translation of interviews from Ukrainian into English. 5 6aiiB
8. Translation of briefings on contemporary political and '
economic issues. 5 Gais

Pazowm: 40 6aniB

6.3. Moay/ibHHUIi KOHTPOJIb Ta KpUTEPii OLiHIOBAHHS

MonynbHI KOHTPOJBbHI pOOOTH MOXYTh BHUKOHYBAaTHCS ayAMTOPHO, MiA Yac 3aHsATh abo
muctanniitno. MK 3aBeneni B EHK y Burmsini tectiB abo iHAUBIAyalbHUX 3aBAaHb, BAKOHYIOTHCS

CaMOCTIHO, Y BKa3aHUW TEPMiH.

MaxkcuMaibHa KiUTBKICTh 0aJIiB 32 0JIHY KOHTPOJIBHY poOOoTy — 25 OaltiB.

6.4. ®opmMu NpoBeICHHA CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO TA KPUTEPil ONiHIOBAHHA

Tabmums 1

Po3paxyHok peHTHHTOBUX OaiiB 3a BUAAMH TOTOYHOT'O KOHTPOJIO
3a 1 cemectp (3aJiK)

Kimpkicts | KipkicThb Bceroro
Ne | Bug gistnpHOCTI OaniB 3a | OIMHHUILH

OJUHULIIO
1. | BigBigyBaHHS MPaKTUYHUX 3aHATH 1 18 18
2. | BukoHnaHHs 3aBiaHb 3 caMOCTiIHHOT pOOOTH 5 4 20




3.

BianoBias Ha MPaKTUYHOMY 3aHSTTI

10 18 180

4.

MonysapHa KOHTPOJIbHA poOOTa

25 3 75

MaxkcumaiibHa KUIBKICTE OautiB 293

KoedoimienT po3paxynky: 100 /293 = 0,34

Taonuws2

Po3paxyHOK peHTHHTOBUX 0alliB 32 BUIaMU TIOTOYHOTO KOHTPOIIIO
3a 2 cemecTp (iCTIHT)

Kimpkicts | KinpkicTb Bceroro
Ne | Bug gistmepHOCTI OaiiB 3a | OQUHUL

OJMHULIIO
1. | BigBigyBaHHS IPaKTUYHUX 3aHATH 1 18 18
2. | BuxonanHs 3aBjaHb 3 CaMOCTIHHOT pOOOTH 5 4 20
3. | BingnoBijp Ha MPaKTHYHOMY 3aHSTTI 10 18 180
4. | Moaynb Ha KOHTPOJIbHA poOOTa 25 3 75

MaxkcumaiibHa KiIbKicTh OaiB 293

Koedoiuient po3paxynky: 60 /293 =0,2

6.5. OpieHTOBHMI NepeJIiK NUTAaHb IS CEMEeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO.
3aJik BUCTABISETHCS 32 CyMOIO CEMECTPOBOTO PEUTHHTY. ICHIUT MPOBOAMTHCS B KOMOIHOBaHii
(dopMi: MHCBMOBO BUKOHYETHCS MEPEKIag 2 TEMaTUYHUX TEKCTIB 3 aHIVIIHCBHKOI Ta 3 YKpaiHCHKOL
MOB; YCHO BUKOHYETHCS MEPEKIIa]] IICHTUYHNX TEKCTIB 3 apKymia. MakCUMalIbHO 32 KOKEH TEKCT
—10 Gauis. 3a yBech icnut — 40 6aiB.

6.6. IHkana BiZmoBiZHOCTI OLIHOK

Peiitunropa | Oninka 3a cTo02JILHOIO

OIliHKA IIKAJI0I0

3HAaYeHH OLIHKHU

A 90-100 6amis

BinMiHHO — BiAMIHHMI piBeHb 3HaHb (YMIHb) B
MeXax OO0OB’A3KOBOTO MaTepialy 3 MOXKIMBUMHU
HE3HAYHUMH HEIOIIKAMHU

B 82-89 Ganis

Hyxe noOpe — MOCTaTHBO BHUCOKHH piBEHb 3HaHb
(yMmMiHB) B Mexax O0OOB’SI3KOBOro Matepiany 0e3
CyTT€BUX (IpyOUX) MOMUIIOK

C 75-81 Gamnis

HoOpe — B nioMy no6puii piBeHb 3HaHb (YMIHB) 3
HE3HAYHOIO KIJIBKICTIO [IOMHJIOK

D 69-74 Ganis

3a70BUIBHO — MMOCEPEAHiN piBeHb 3HaHb (YMiHB) i3
3HAYHOIO KUILKICTIO HENOMIKIB, HOCTATHIA I
M0/1aJIbIIOr0 HaBYaHHS a0o0 MpodeciifHOoi AisUIBHOCTI

E 60-68 OaiB

JlocTaTHRO — MIHIMAJIBHO MOKJIUBUN JTOTYCTUMHI
piBeHb 3HaHb (YMIHb)

FX 35-59 GaniB

He3anosinbao 3 MOJKJIUBICTIO MIOBTOPHOIO
CKJIaJJaHHA — HE3aJ0BUIPHUN pIBEHb 3HaHb, 3
MO>KJTUBICTIO TIOBTOPHOTO TMEPECKIaTaHHsI 32 YMOBU
HAJIEKHOTO CAMOCTIMHOTO JOOTPAIFOBAHHS




1-34 Ganis

HeszagosinpHO 3 000B’S3KOBHM  TIOBTOPHUM
BUBYCHHSM KYpCY — JIOCUTh HHU3bKHI PIBCHb 3HAHb
(ymiHB), 1[I0 BHMara€ IOBTOPHOTO BHBYCHHS
TUCILUILIIHU




HABYAJIBHO-METOANYHA KAPTA JUCHUIIJITHA

VI kype, I cemecTp

[Ipaktuuni 3ansatTs: 36 romun; CamocTiiiHa pobota: 48 roxuH; MoaynbHUM KOHTponb: 6 ronuH, Bun
CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO: 3aJIiK

Momymni
Structura_l and Lexical features of | Types of financial o
Iepexman grammatical features ; Peculiarities  of
. S banking texts and | texts and ways of :
0aHKIBCHKO- of finanical texts and . . . translation of
. . . theirt ranslation from | translating them from | .. .
(inaHCOBHX their translation from . . X : financial
. . . English into | English into
TEKCTIB English into g . statements.
o Ukrainian. Ukrainian.
Ukrainian.
Ayautopa 22 Gamu 22 6amn 22 Gamu 33 6am
pobora
Cavocrifina 5 Gais 5 Ganis
poboTta
MKP 25 GamiB
Structura_l and Lexical features of oral | Types  of  written o
Buau grammatical features , - - Peculiarities  of
o political texts and their | political texts and .
nepeKany of political texts and lati f f lati translation at
TOJTITIYIHKX their translation from transtation rom | ways of _translating international
: . . English into | them from English into
TEKCTIB English into Ukrainian Ukrainian events.
Ukrainian. ' '
Ayautopia 22 Ganm 22 Gann 22 Gam 33 Gann
poboTta
Camocriiina 5 Gai 5 Ganin
poboTta
MKP 25 GaiB 25 GaiiB
ST Koediient pospaxysky: 100 / 293 = 0,34
V kypec, II cemecTp
[pakTuuni 3anarrsa: 36 rox; CamocrtiiiHa poboTa: 48 roa; MoaynbHuN KOHTPOb:6 107, CeMecTpoBHiA
KOHTPOJIb: CK3aMCH
Mogmymni
Tep cran . | Translation of Tr_ansl_ajuon of popl_JIar Translation of | Translation of
TEKCTIB MEAUYHOI . scientific medical . - S .
. medical papers. . medical certificates. | medical interaction.
rajysi articles.
Ayautopa 22 6ann 22 6ann 22 Gamu 33 6aint
poboTta
Camocrifina 5 Gais 5 Ganin
poboTta
MKP 25 OaniB
Hayxouii Translation Translation of research . Translation of
nepeKya analytical  texts -~ ... | Translation of S .
: . papers and scientific A . scientific  texts in
TYMaHiTApHUX with data and ; scientific texts in Al. A
. ; articles. Linguistics.
TEKCTIB calculations
AyawuTtopHa 22 banu 22 banu 22 6anu 33 Oanu
pobora
Camocriiina 5 GamniB 5 GaiiB
poboTta
MKP 25 GamiB 25 GaiB
Ienur Koedimient pospaxynky: 60 /293 =0,2
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